Об удмуртском эпосе и не только

Ирина КУРС,
исполняющая обязанности заведующей отделом по связям с общественностью НБ УР
ОТ РЕДАКЦИИ. В «Удмуртской правде» от 5 февраля этого года была опубликована статья Нины Пузановой «В зеркале разных культур, эпох и имен». Она посвящена появлению в Финляндии новой книги – перевода на финский язык эпоса М. Худякова в редакции доктора исторических наук Василия Ванюшева «Дорвыжы». В статье приводится факт, что этот текст в переводе на удмуртский язык Ванюшевым, впервые вышедший в Удмуртии в 2004 году, долго замалчивался общественностью – почти два года не было рецензий, презентаций. Об этом же, кстати, говорит составитель финской книги и переводчик Еса-Юсси Салминен в статье Ольги Игнатьевой в журнале «Кенеш» (№ 1, 2010 г.). Вторая книга «Дорвыжы» уже на двух языках в переводе В. Ванюшева, появившаяся в издательстве «Удмуртия» в прошлом году, практически нигде не была широко представлена, в том числе в Национальной библиотеке Удмуртии. Сегодня мы публикуем отклик на эту статью.
«Финские издатели не удержались, чтобы не попенять нам на то, что мы в Удмуртии не ценим свою древнюю культуру, как она того заслуживает». В ка​честве примера приведены факты: «На появление «Дорвыжы» ижевские СМИ долго не обращали внимания, а Национальная библиотека УР упорно отказы​валась поставить в свой план мероприятий ее презентацию, пока не позво​нили из Министерства национальной политики».
Эти строки глубоко обидели сотрудников Национальной библиотеки УР и многих других людей, работающих в сфере культуры и национальной полити​ки Удмуртии. Хочется ответить на несправедливый упрек,
Начнем конкретно с изданий удмуртского эпоса и их презентаций в Наци​ональной библиотеке УР.
О внимании к проблеме воссоздания культурного наследия удмуртского народа свидетельствует, в частности, тот факт, что за последние годы вышли четыре книги разных авторов, посвященные удмуртскому героическому эпо​су. Причем одна из них – как раз «Дорвыжы» (вольный перевод с русского язы​ка на удмуртский текста М. Г. Худякова, выполненный В. М. Ванюшевым) – была издана в 2004 году при поддержке общества М. Кастрена (Финляндия) и в рамках программы «Память Удмуртии», реализуемой Национальной биб​лиотекой УР на средства республиканского бюджета. Затем появились «Донды батыр...» А. А. Перевозчикова – 2006 г., «Тангыра» М. Г. Атаманова – 2008 г. и «Век Кылдысина» (текст М. Г. Худякова в переводе В. Л. Шибанова) – 2008 г.
Все эти издания впервые были представлены общественности в Нацио​нальной библиотеке УР, что освещалось республиканскими радио и телеви​дением. Поскольку презентации подобного рода часто проводятся при под​держке Министерства национальной политики (в рамках республиканской программы по реализации закона «О государственных языках УР и иных язы​ках народов УР»), планы их проведения не могли не согласовываться (как это принято во всем цивилизованном мире) с финансирующей организацией, то есть ни о каких звонках «сверху» не могло быть и речи.
Кроме того, библиотека стремится познакомить читателей с новыми из​даниями широкого круга авторов и никогда не проводит презентации разных изданий одной книги. Поэтому книга «Дорвыжы», представленная НБ УР 16 октября 2006 года и переизданная в 2008 году издательством «Удмуртия» с включением русскоязычного текста М. Г. Худякова, вторично не презентова​лась.
А теперь о том, что «мы в Удмуртии не ценим свою древнюю культуру, как она того заслуживает». Для того чтобы потребность в чтении удмуртской ли​тературы (в том числе эпической) ощутили жители нашей республики во всех ее уголках, одного мероприятия в библиотеке, на котором собирается интел​лектуальная элита, явно недостаточно. То есть презентации – далеко не са​мая массовая форма продвижения книги, и это в Национальной библиотеке очень хорошо понимают. Приведем один пример.
В 2007 году Национальной библиотекой при поддержке Министерства национальной политики был организован и проведен среди учащихся школ республиканский конкурс чтецов «Читаем удмуртский эпос», в котором при​няли участие школьники из 25 районов Удмуртии. Четыре кольцевые выстав​ки, представлявшие издания, посвященные удмуртскому эпосу, экспониро​вались в районных библиотеках республики. Для библиотекарей республики было подготовлено методическое пособие «Читаем удмуртский эпос». Кроме выставок, в районных библиотеках проводились встречи с авторами книг, дру​гие мероприятия,
Национальная библиотека постоянно ищет новые способы приближения удмуртской книги к читателям. С деятельностью библиотеки по сохранению и продвижению удмуртской литературы и культуры можно познакомиться, про​читав на сайте НБ УР (unatlib.org.ru) публикации о проводимых мероприятиях, собранных в библиотеке удмуртских книжных коллекциях и многом другом.
Например, сейчас сотрудниками НБ УР создан сайт «Воршуд», посвящен​ный культуре и языку удмуртского народа, на движке MediaWiki. Сайт напол​няется уникальным контентом (текст, графика, видео) на основе коллекций библиотеки и материалов, предоставляемых ее партнерами - Министерством национальной политики УР, газетой «Удмурт дунне», ТРК «Моя Удмуртия», Уд​муртским государственным университетом. Сайт включает разделы «Этничес​кая культура», «Удмуртские звезды», «Удмуртские книги», «Подкасты с куль​турных событий», «Современные удмуртские песни», «Русско-удмуртский сло​варь новых слов».
Интернет-технологии позволят пользователям сайта пополнять его соб​ственной информацией (фотографиями, звуковыми и видеофайлами). Напри​мер, желающие смогут добавить в коллекции «Удмуртский народный костюм», «Женские украшения удмурток», «Народное искусство» фотографии нарядов и украшений своих бабушек, собственных поделок, выполненных в народных традициях, и пр.
В электронной библиотеке «Удмуртская книга», размещенной на сайте Национальной библиотеки, интернет-пользователи всего мира могут читать полные тексты книг на удмуртском языке, являющихся частью национального достояний.
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